
X L , s z á m . 

V O L IV. No 10. 

I I . é v f o l y a m . 1 8 7 8 . D c c z e m b e r 3 1 . 

IRODALOMTÖRTÉNELMI LAPOK. 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHEIDE LITTERATUR. 

PERIODICO DE LITTERATURA 
COMPARADA. 

J O U R N A L D E L I T T É R A T U R E C O M P A R É E . 
G I O R N A L E D I L E T T E R A T U R A 

C O M P A R A T A . 

COMPAKATIVE LITEKAKY JOURNAL, 

PERIODICO DE LITERATURA 
COMPARADA. 

T íDSKRIFT FÖR JEMFŐRANDE T U D S K R I F T V O O R V E R G E L I J K E N D E T I M A R I T FYRIR BÓKMENTA 
LITERATUR. L E T T E R K U N D E . SAMANBURDH. 

C'est un idéal pauvre, un idéal peu élevé, de n'écrire que pour une seule nation ; quant à l 'es
prit philosophique, il lui repugne de respecter de pareilles bornes. Il ne saurait faire halte près 
d'un fragment •— et lanation, même la plus importante, est-elle plus qu'un fragment ? . . . . SCHILLER. 

Szerkesztik és kiadják : D R . ^ R A S S A I S A M U E L és D R . ^VÏELTZL j^UGÓ. 

BUREAU DE RÉDACTION : KOLOZSVÁR, FŐTÉR, TIVOLI-HÍZ (HONGRIE). 

ÍRÓTÁRSAK. (COLLABORATEURS.) Dr. Amie l Fréd. egyet, tanár Genfben. — Anderson Rasmus, & Wiscon 
sin-University tanára Hadisonban (Amerika £ .A. ) — Dr. A v e n a r i u s R. egyet, tanár Zürichben— Barnes James , a 
British Museum könyvtár hivatalnoka Londonban — De Beer Taco H , a „Noord en Zuid* szerkesztője Amsterdam
ban.—De Benjumea Diaz , a Lissabcni „Academia Eeal das Scienciaa^tag-ja Londonban.—Dr. B e t t e l o n i V., magáutadds 
Veronában. — Dr. Giuseppe It iad eco maganti dós Veronában. — B u t l e r E. D. a British Museum konyvt. hivatalnoka 
Londonban.—* Gróf Cipol la F. magántudós Veronában. — Cannizzaro T. magántudósMessinában — Carrion A n t o n i o 
L u i z a „Revista de Andalucia" kiadó-szerkeBztője Malagában. — D. Cassone Giuseppe m agántudós Notoban (Sicilia) — 
Chattopádhyáya Nisi Kántá Lipcsében. (Calcutta.)—Dr. D a h l m a n n R. a „Zeitsckr. d. Vereins f. niederdeutsche Sprach
forschung" szerkesztője Lipcsében. — Dr. Dederding gymn. tanár Berlinben. — Dr. Espino Romualdo Alvarez , a 
„Real Academia Gaditana" főtitkára, Cádizban.—Dr. Fraccarol i G. magántudós Veronában.—Dr. Gierse A- szerkesztő 
îîaumburgban. — Hart H. a „Deutsche Monatsblätter" főszerkesztője Bremenben,— Hart J. szerkasztő Berlinben. — 
Dr. Hóman Ottó egyetemi tanár Kolozsvárt — I m r e Sándor , egyetemi tanár ugyanott. — Jochumsson Mátyás , a 
„Thjódhólfur" kiadó-szerkesztője Reykjavikban (Izland). — KftrsCbnerJ. a r Litterar. Verkehr" és a „Deutsche Büh-
nengenoSBenschaft" szerkesztője Berlinben. — Katscher L. magántudós Londonban. — Lindh Th. magántudós Bor gab an 
(Finnland.) — Koltzof f -Massalsky Helen herczegnő, sz. Ghika herczegnö (Dora d'Is tr ia)a Párisi „Földrajzi társ." 
tiszt, tagja stb.Firenzeben.- Don Leonc ioLarr ivera magántud. Granadában.—DonPaoblo de Maza, magántudós Cádizban. 
— Don Ramon Leon Mainez,a „Cronica de los C erranti st as" főszerkesztője Cádizban — MarzialsTn. a British Museum 
kőnyvt. hivatalnoka Londonban.—Mayet P . a es. jap. Bioin Toko egyet, tanára Tokioban(Yédo.)—Mile l l l D o m e n i c o 
tanár Avolaban (Sicilia.) — Dr. Minckwi tz J . egyet, tanár Lipcsében — Dr. Nerr l i ch P . gymn. tanár Berl inben.— 
Dr. Oman V. az „Allehanda fór főiket" szerkesztője Örebro-ban (Svédországban.)— P a l n z z i G. L. , tanár Veronában.— 
Podborszky L. a magy. Akadémia lev. tagja Parisban. — Rap isard i M. egyet, tanár Cataniában.—Dr. Scherr Johannes , 
műegyetemi tanár Zürichben.— Schmitz F. J. k. tanár, a Berlini „Gesellschaft für das Studium der neueren Sprachen* 
tagja Aschaffenburgban. — Dr. Schot t W i l h e l m , egyetemi tanár Berlinben. — De Spuches di Galati J. herczeg, 
az «Accademia delle scienze" elnöke Palermoban. — Dr. S t o r c k W. a por. k. Akadémia tanára Münsterben. — 
Staufc-Simigi i iOTicz , c c . k. tanár Czernowitzban — Szamos i J. egyet, tanár Kolozsvárt. — Dr. Sz i la s i G. egyet, 
tanár ugyanott — Dr. Te ichmann A. egyetemi tanár Baselben. — Dr. Teza E m i l i o egyetemi tanár Pisában — 
T h o r s t e i n s s o n S t e i n g r i m u r , magántudós Reykjavikban (Izland). — Dr. TVernekke H. tanár Bornaban — Dr. Weske 
M. egyet, magántanár Dorpatban — Dr. Wesse ly J. E. magántudós Lipcsében — Wol ter Ë. stud, phìlol. slaT. 
Dorpatban. — P. Wcrthanes Dr. Jakudjs lán Brassóban. (Konstantinápoly.) — S. t a n Straa len , a British Museum 
kőnyvt. hivatalnoka Londonban. — Stempe l M. magántudós Berlinben. — Dr, M. Vogler , a „Studienfreund" szerkesz
tője Lipcsében. — F o r e s t i e r Auber, magántudós Philadelphiában. — Dr. Gwinner W. magánt. M. m. Frankfurtban.— 
Absboff E. magántudós Münsterben. — Dr. Kíírber G. egyetemi tanár Boroszlóban. — Szabó K á r o l y , egyet, tanár 
Kolozevárt. — Diós i Arthur, a Junr. Cosmopolitan Club elnöke Londonban. — Dr. R o i l e t t H. Tárosi levéltárnok Ba
denben. — Dr. Zimmern He len , magántudósné Londonban. — Dr. K a n l t z A. egyet, tanár Kolozsvárt. — Bozzo Giu
s e p p e , egyet, tanár Palermoban. — I n g r a m J o h n , magántudós Londonban. 

SOMMAIRE D ü No XL. - VOL. IV. No 10 . 
Szabó. Az ó - S Í ász guttural-media szabatos kiejtése. A Heliand allitteratiojából következtetve. (Die Aussprache der as. 
Guftural-llfedia aus der Allitteration des Hèlìand gefolgert,) p. 173. — Irodalmi szemle, külföldi, (/luslăndische Revue.) 

p. 175. — Bibliographie Nrr. 148—149. p. 178. — Correspondance, p, 178. 

S'dmmtliche Artikel unseres polyglotten Organs (zugleich eines solchen jür Höhere Üb er setzungs» 
kunst und sogenannte Weltlitteratur) sind Original-Artikel, deren Nachdrucks-, bez. Über-

setzungsrecht vorbehalten bleibt. 54 



m 174 

A Z Ó - S Z Á S Z G U T T U R A L - M E D I A 
S Z A B A T O S KIEJTÉSE. 

À HELIAND ALMTTERATTIÓJÍBÓLKÖYETKEZTETTE. 

Az ó-szástn&k, mint alnémet nyelvnek ugy 
látszik megvolt az a sajátsága, hogg a guttural-
media g - í azonositatta a palata'.-spirans j-vel. E 
sajátságot még ma is észlelhetni az al-német dia-
lectusokban [pl. még az erdélyi szász (ss) nyelv
ben is : Jeographie Geographie ; Paeda-
gojik — Paedagogik stb.] Legvilágosabban mu
tatja e tüneményt a Hêliand nyelve, melyben g 
és J számtalanszor állitteral egymásra. E tüne
ményt alig tekinthetni kivételnek ; több jogosult
sággal állíthatni, hogy az é-szászban a guttural-
media g az eVóhangban (Anlaut) j-nek monda
tott ki. Ezen állítást bebizonyítani alig is lehetsé
ges, mégis helyessége jogosultabb mint a Hűekért 
Henriké*), melyet Heliandkiadása bevezetésében 
/elhoz, hol a XXVI. lapon szórói-szóra ezeket 
mondja: „Nach der Besonderheit der as. Aus
sprache klang j im Anlaut dem g sehr ähnlich, 
d. h. das eine wie das andere wahrscheinlich wie 
eigentlich g h oder g richtiger als mit der Me
dia g bezeichneter Laut . . ." j mint palatal-
spirans (Gaumenhaucher) bizonyára j volt mindig. 
Ezt bizonyítgatja az a hörülmény is, hogy a j az 
uz uj-felnémelben is csakis az elohangban (An-
laut-ban) áll, (a bélhangban — Inlautban — csak 
összetételeknél, ott is tulajdonképpen az eredeti 
Anlautban van). 

A következőkben ki vannak irva mindazok
nak a verssoroknak számai, melyekben a guttu-
ral-media és a palatal-spirwns egymásra allitterál, 
a nélkül, hogy Bergmann F. W.**)— a légszellem-
dúsabb Eddista csak, a fájdalom már elhunyt 
Holtzmann A. kivételével — mély kutatáson ala
puló új theoriája egész terjedelmében tekintetbe 
jött volna; csakis a Bask (Veiledning til det Is-
landske, Sprog. Copenh. 1811) óta fennálló 
mássalhangzód (consonantisché) allitteratio szem 
előtt tartásával; sőt még a disjunctiv mással
hangzókba átmenő allitteratio (inlautende Allitte-
ration) is egészen mellőztetett. 

Sajátságos tünemények az én nézetem szerint 
még a Hêliand allitteratiojában e nevek: Hie-
rusalém és S i eri c hó, melyek g vagy j - r e 

*) Rücke r t H . Hêl iand. Leipzig F . A. Brock-
hauB 1876. 

**) B e r g m a n n P . W . , Weggewohn t s Lied 
( Y e g t a m s K v i i a ) etc . Ged ien t e der E d d a k r i t . 
he rges t . übers , u . e rk lä r t . S t r a s s b u r g , 1 8 7 5 . 1 5 
és köv. 1. 
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rímelnek, álljanak azok a verssorban akár faoszlop 
(höfuástafr), akár mellékoszlop (studiar) gyanánt; 
mert e két szónál megtartotta a Hêliand szerzője a 
görög transscriptiot; ezért j-nek olvasandó e szavai 
élőhangja (Anlaut), és mivel ugy g - re mint i-re — 
és csak is ezekre — allitterálnak, ez döntő bi
zonyítékot szolgáltat arra, hogy az ó-szászban a 
g - í úgy ejtették ki,mint a j-t s hogy Meltzl ta
nár HéliandelSadásában tett f. észrevétele helyes. 

I. Gr. mellékoszlop, J . faoszlop : 

H e r D e M o r i t z . Hêliand. Mit ausführlichem 
Glosssr. Zweite T e r b . Aufl. Paderb«rn Ferd. Scaöningli 
1873.8». VII-j-375: 

133. 198. S36. 242. 313. 458. 696. 700. 
780. 865. 873. 970. 977. 1159. 1227. 1252. 
1335. 1473. 1696. 1976. 2072. 2075. 2079. 
2138. 2171. 2251. 2360. 2381. 2423. 2680-
2704. 2729. 2776. 2806. 285 Í. 2897. 2997. 
3046. 3053. 3086. 3108. 3121. 3152. 3184. 
3278. 3309. 3517. 3735. 3749. 3822. 3834. 
3880. 3885. 4003. 4012. 4096. 4150. 4192. 
4272. 4458. 4507. 4524. 4554. 4564. 4634. 
4658. 4719. 4724. 4726. 4734. 4757. 4771. 
4777. 4813. 4861. 4950. 4957, 4971. 5091. 
5106. 5135. 5216. 5224. 5225. 6241. 6277. 
5698. 5718. 6759. 6782. 6834. 5840. 586«. 
5868. 5873. 6897. 5916. 5948. 5967. 5972. 

(100-szor.) 

II. Gr és J mellékoszlop, Gr faoszlop : 

92. 110. 167. 254. 357. 648. 628. 711. 757. 
776. 914. 930. 949. 1149. 1261. 2000: 2002. 
2088. 2192. 2234. 2321. 2466. 2659. 2665. 
2688. 2712. 2734. 2738. 2857. 2865. 2985. 
3038. 3225. 3298. 3469. 3498. 3770. 3784 3929. 
3953. 4183. 4427. 4467. 4482. 4501. 4531. 
4574. 4601. 4631. 4637. 4806. 4831. 4941. 
4960. 5152. 5162. 5312. 5407. 5431. 5489. 
5542. 5574. 6619. 6767. 6899. 6908. 

(66-szor.) 

III. Gr és J mellékoszlop, J faoszlop : 

1127. 2125. 2285. 2795. 3177. 3258. 4480. 

4702. 4722. 4828. 6296. 5721. 

(12-szer.) 

IV. J magára, Gr nélkül, mint mellékoszlop, Gr. 
mint faoszlop: 

19. 72. 75. 80. 148. 218. 326. 463. 579. 
769. 994. 1020. 1117. 1130. 1151. 1181. 125S. 
2135. 2340. 2436. 2700. 3061. 3110. 3472. 
3558. 3613. 3717. 3720. 3956. 3988. 4068. 
4112. 4137. 4205. 4265. 4461. 4617. 4738. 
4847. 4939. 4948. 4955. 5020. 5064. 5114. 
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6147. 5214. 6240. 6285. 6389. 6617. 6672. 

5825. 687«. 6883. B898. 

(68 stor.) 

V. Sxerusalêm allitterál S-re: 

61. 97. 532. 766. 788. 791. 833. 910.3522. 

3644. 3703. 3983. 4017. 4128. 4202. 4216. 4548. 

6111. 6958. 5970. 5983. 

(21-szer.) 

VI. 'BiQrusalêm allitt. Or-re: 

88. 452. 461. 612. 806. 1081. 3089. 3673. 
3685. 3709. 4164. 4535. 5258. 

(13-szor.) 

VII. JS-ierichô allitt Gr-re: 

3548. 36Î6. 3656. 

(3-szor.) 

VIII. H ien ' oAô allitt. J-re: 

3626. 
(1-szer.) 

A felhozott adatokból látható, hogy a g-nek 
mindenesetre j-hez legalább liasonló hangzása volt 
az ó-szászban, mert különben két különböző hang-
zdsú mássalhangzónak egymásra való rtmeltetéte 
nem volt volna lehetséges ; — e merész szabad' 
sdgot az akkori időnek egy költője sem engedte 
volna meg magának. 

Kolozsvár. M. k. középtan. Tanárképezde 1877178. 
Szabó Nándor. 

F , Ö V I D I R O D A L M I S Z E M L E . 

RÖVID KÜLFÖLDI SZEMLE. 
KURZE aUSLAEXDÍSCHE REVUE. 

A l b á n i a i i roda lom. (~) Az Académie des In
scriptions et Belles-Lettres 1878. ápri l is 5. ü lé
sében Benloew „Le plan de la langue alba
naise" mindenese t re sajátságos czimü ér tekezését 
m u t a t t a be. Az albániai nyelv e lemeinek na
gyobb részét tö rök , szláv, olasz (i taliote) és 
ke l t a eredetűnek mondja . A m i h á t r a marad , az t 
szer in te t a lán pelasg e redetűnek kellene t a r t an i . 
Körülbe lő l hasonló vé leményben van t , i r ó t á r s u n k 
O Fensége Dora d ' I s t r ia herczegnő, mely vélemé
nyének hozzánk intézet t t ö b b rendbe l i levelében, 
ú g y m i n t régebben megjelent t öbb rendbel i m ü 
ve iben ado t t kifejeiést. (Többek közt a Eevue 
des deux Mondes 1866. május 15 . kö te t ében 
i ly czimü egy essayében: „La Na t iona l i t é A l 
bana i se d 'après les chan t s popula i res" , mely a n 
n a k idején n a g y fe l tűnést okozott.J — A hires 
v i téz Skander Beg nemzete legalább is oly m é r v 
b e n érdemli m e g az aes the t ikus figyelmét m i n t 
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a bolgár , ,vagy akármely több i ba lkánsz ige t i n é p . 
Az A e » y t o m b a n élő a lbánia i kö l tő Mitko Euthy-
mio m e g i n d í t o t t a lbániai néphagyományoka t , 
népdalokat s t b . t a r t a l m a z ó Alexandr i ában u j 
görög czimmel és bevezetéssel f. é meg je 
len t fölötte becses évkönyvet , melynek első k ö 
t e t é t v e t t ü k . Vissza térünk m é g az érdekes m ű r e , 
nemcsak későbben adandó Bibl iographiánkj jan. 
Czime : AXßa.yixij Mekr\S6a. 

N é m e t i r o d a l o m . Az összehasonli tó éa 
fordítói i roda lomra nézve, folytonosan á l l r ég i 
észrevételünk, hogy Németországban kiváló elősze
r e t e t t e l és ügyességgel ü l t e tnek á t u g y a n m i n 
den nemze t i roda lmábó l , je lesen asz láv nemze teké 
ből , kö l tőke t i s ; csak egyedül a magyar irodalmat 
mellőzik. De ez u tóbb i m a g a egyedül az oka , a 
menny iben ezen a t é ren egészen té t l enü l , ösz-
sze te t t kezekkel, tel jes egy decenniumot h a g y o t t 
elfolyni, a l ko tmánya visszanyerése ó t a ; a n é l 
kül , hogy le ráz ta volna nyakáró l az idegen, de 
mégis félhivatalos (!) l apoka t , melyek valóságos 
Echei ie ls -bá torsággal és k i t a r tássa l néhol m é g fel
t a r t óz t a tn i merik a ko rmány a lko t t a legfontosabb 
m a g y a r cu l tu r - in téze teke t , mihe ly t ezek csak ön
ál lóságra törekszenek ( m i n t p . a kolozsvári egye
t e m e t , mely fennállása óta je lesen a fé lhivata los 
n é m e t közlönyökben sa já tságos— figyelem ál landó 
czéltáblája volt) . N e m akar juk l apunka t i ly 
egynapélőkre czélzó idézetek t á rházává lealacso
ny í t an i ; levén kü lönben is csak t i sz tán i roda 
lomtö r t éne lmi feladatunk, me lynek é rdeke i 
azonban az á l ta lános elkorcsosodás folytán szin
t én némi leg ér intvék, csak á t a l ánosságban i s 
métel jük, ezen a helyen is, h o g y a m a g y a r o r 
szági pseudonémet-pseudomagyar i roda lma t n e m 
csak hogy lehetővé teszik m a g u k a t jó p a t 
r ió táknak t a r t ó budapes t i irod. körök t a g j a i , 
h a n e m m é g b iz ta tván azt s magasz ta lván , m e g -
elégesznek ve le , sőt a tősgyökeres (azaz N é m e t 
országi etb.) ér intkezési pon toka t , jelesen a köl
tészetben nehogy felkeresnék, hanem sys te -
ma t ioe kerü l ik ; a b b a n a j á m b o r loca lpa t r io t i -
cus-abder i t icus h i t b e n , hogy p . tősgyökeres n é 
m e t ér intkezési pon tok cul t ivá lása h a z á n k n a k 
k á r á r a válnék, e l lenben p . a budapes t i korosné
m e t s é g cul t ivá lása csak hasznára !*) T e h á t hason
l í t a n a k ahhoz a favágóhoz, k i a t ö lgy ágá ra 
ráü l , hogy azt m a g a a l a t t elvágja. Szándé
kunk lévén ezentú l te l jes ha l l ga t á s sa l me l lőz 
ni az efféle t á r g y a k a t , f igye lmez te t tünk erre, 
m é g egyszer legutoljára, ezen a helyen, és pe-

*) Van-e hazánkban irod. intézet, melynek tisztelet
beli tagjai közt egyetlen valódi német költő U n e ? . . , 
Kincs, De legio a Fertály-Lenaucskák száma kőztük. 
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dig egyedül csak azért: nehogy indolentiával vá-
doljon minket is az utókor, mely e részben 
kíméletlen ítéletet fog monduni**) . . . H o g y h a 
t e h á t , special is m a g y a r á l láspontról t ek in tve , 
sok b i z t a t ó t n e m is nyú j t az óriási n é m e t for
d í tó i i roda lom j e l e n l e g ; lega lább a m a g y a r t á r 
g y ú eredet i n é m e t kö l temények nagy száma, 
mely, apadás t az u t ó b b i években sem m u t a t , 
n é m i v igasz t n y ú j t h a t s b i zony í t j a ,hogy érdek
ke l visel te t ik i r á n t u n k N é m e t o r s z á g , mihe ly t 
csak nye lvünk s egyéb akadályok n e m á l l anak 
ú t b a n , m i n t a melyeke t a Magya rnak köte les-
gége e lhá r í t an i az á l t a l , hogy az érdekel t séget 
és figyelmet d i r e c t u ton leköti , és igy m i n t e g y 
kényszer í t i az idegen t , hogy m a g y a r u l is t anu l 
j o n legalább némi leg — érteni . (Példa erre l eg 
közelebb n e m csak egyik phi lo logusunk com
m e n t a i t szép P i n d a r e d i t i ó j a , m i n t a me lye t az 
e lsőrangú philologok Németországban , magyar 
szövegjegyzetei daczára, idegen seg i t ség nélkül is, 
fe lhasznál tak és — ér te t t ek ; h a n e m polyglo t t kis 
szaklapunk is, mely rövid 2 évi fennállása óta t ö b b 
rendbe l i külföldi tudóssa l m e g i s m e r t e t t e a laposan 
a m a g y a r n y e l v e t . ) — A n é m e t i rodalomból a m a 
g y a r t á r g y ú kö l t emények közül , az utolsó évekből 
csak Bollett „Dózsá"- jára f igyelmeztetünk s egyéb 
je lesdarabokra , melyekre m é g v issza té rünk ,mihe ly t 
t e r ü n k megenged i . Ez ugyanazon ismeretes sza
badságkö l tő és m a r t y r Dr . Rollet , k inek Petőfi 
ha lá lá ra i r t szép dalá t k o r á b b a n közöltük. A 
t ö b b i m a g y a r t á r g y ú darab ja i a „Bib l iograph ie" 
cz. r ova tunkban 135. sz a. közölt gyű j teményében 
lelhetők. Az ismeretes Grün Anasztáz, l egköze
lebbi uj gyű j teménye ( I n de r Veranda) sz in tén 
igen érdekes n é h á n y m a g y a r su je t - t t a r t a l m a z , 
mely eddig k ikerül te hazánk f igyelmét . 

C h i n a i i r o d a l o m . ^ ( Chok Wong irò Tien-
r s i n b ê l Dora d ' I s t r ia herczegnőhez egy chinai 
odá t in téze t t , melye t egyik közelebbi s zámunk
b a n közzé fogjunk t e n n i fordítással együ t t . 

%* Körösi Csornát é r in tve és majd a chinai-
t ibe t i összehasonlí tó nye lv tudományra á t t é rve 
Podhorszky L. (1811 évi decz. 19-én ke l t leve
lében következőképpen í r : „Emlékezik kegyed ez 
alkalommal K. Csornáról! Foucaux Párisi volt 
tibeti mesterem, honunk e nagy fiáról csak ugy 
beszélt, mint a tudomány egy felkent apostoláról. 

**) Ez ügyben legközelebbi terjedelmes intöjelün
ket a nyájas olvasó a helybeli K e r e s z t é n y M a g 
v e t ő f. é. III. füzetében leli. Arra figyelmeztettünk, 
hogy a szlávok franezia közlönyöket indítnak meg k ü l 
f ö l d ö n ós egyéb irodalmi vállalatokat, melyeknek már-
már elég kézzelfoghatóan mutatkozó eredményeit n e u t -
r a l i z á l n i kellene, haaonló kü l fö ld i szemlékkel, mert külön
ben periculum in mora. 

Számos munkáját általam a M. T. Akadémiának 
is megküldte: ott hever az — a jövő nemzedé
kig. E valódi tudós ur, ki a Collégé de France' 
ban Burnouf E. utóda volt, s egyszersmind a keleti 
nyelvek Akadémiájában a Tibeti nyelvet tanította; 
halála előtt nekem adta át vagy 100 kis lapnyi 
tibet-chinai szavak összehasonlító füzetét. Drága 
emlékül megőriztem ; ha kora halála nem vágja 
el élte fonalát — talán bevégezte volna ő e két 
nyelvnek paralleláját : négy évvel ezelőtt befejez
tem én e nagy munkát: nagy terjedelméhez t 
erőmhez képest — vagy talán hasznára nézve ist 

mert ki az egyik nyelvet tudja — ennek vezetése 
mellett — csakhamar magáévá teheti a másikat. 
Mennyi idő kímélésével /•' 

B I B L I O G R A P H I E . 
148. Soman O. P i n d a r versezetei . Kr i t . és m a 

gyarázó jegyzetekkel 1. köt . Lipcse. B . G. 
T e u b n e r . 1876. Gr. 8 ° X X X V I + 2 2 8 . [Pindars 
Gedichte. Mi t kr i t . u. er i . A n m . I . Teil.] 

149. Worsaae 1. 1. A. Die Vorgeschichte des 
Nordens n a c h gleichzeit igen Denkmäle rn . 
I n s Deutsche übe r t r agen v. J . Mestorf. 
H a m b u r g , Ot to Meissner 1878. 8° 128. 
[Steinzeit 1 4 — 2 5 . — Bronzezeit 4 6 — 6 2 . — 
Eisenzei t 79—126.] 

C O R R E S P O N D A N C E . 
O l v a s ó i n k h o z . Lapunk, me ly erede

t i l e g csak 2 évre vol t t e r v e z v e , f o ly ta tn i fogja — 
bene v i x i t qui bene Intu i t — útját jövőre i s , csak
hogy l a t i n é s m a g y a r főcz immel . Mind
azoná l ta l t e s t e s tő l l e lkes tü l magyar lap marad , 
ú g y m i n t e d d i g , ezentn l i s , mindörökké , s kérjük 
az t a k i i , de d i s z t i n g v á l t és á l landó o l v a s ó k ö r t , 
m e l y e t hazánkban v o l t szerenesés magának szerezni , 
h o g y m é l t ó z t a s s é k becses f i g y e l m é r e m é l t a t n i , az 
idevágó n é m e t ü z e n e t ü n k e t , m e l y e t térszttke m i a t t 
csak jövőre közö lhe tünk . 

t l j folyamunk első száma szokott mó
don 1879 . j a n u á r 15-én fog megjelenni . A leg
közelebbi számok t a r t a l m a többek köz t : 
Petrarca egy kiadatlan SoneVje, felfedezte a Mar-
cuskönyv tá rban és a kéziratból i t t legelőször 
közli Podhorszky L. Parisban. — Le Livre de» 
Qatos (franezia ezikk) i r t a Sr. Don Blas Leoncio de 
Penar Granadában. — Ealai Wodas. (Der schwar
ze Wodas.) Ungar ische Zigeuner-Volksbal lade. 
Or ig ina l tex t , nebs t Verdeutschung . Ined i tum v. 
Meliti. — Grün Anasztáz és Petőfi, összehason
lító irodalomtört. tanulmány. Grünnek eddig ki
adat lan ké t levelével . — Baszk népballada a 
magyar királyról. E rede t i szövegét magya r for
d í tássa l közli Podhorszky L. Parisban. — Anti-
Helmholtz (német ezikk) i r t a Brassai sto. s t b . 

Előfizetéseket egy-egy kötetre (3 frt. o. é. 5-kros posta-
utalv.) Az ö . I. L. k iadóhivatalához Kolozsvárt . Főtér 
T i v o l i ház. — Helyben S te in vagy Demjén-hez . 
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